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  Идентичные письма Временного поверенного в делах 

Постоянной миссии наблюдателя от Государства  

Палестина при Организации Объединенных Наций  

от 21 июля 2017 года на имя Генерального секретаря 

и Председателя Совета Безопасности 
 

 

 Из-за продолжающейся дестабилизации и эскалации напряженности на 

оккупированной палестинской территории мы вынуждены, в дополнение к 

нашему письму от 17 июля, вновь в срочном порядке обратить Ваше внимание 

на ситуацию, сложившуюся в оккупированном Восточном Иерусалиме. Вызы-

вает крайнюю тревогу активизация агрессивных действий оккупирующей дер-

жавы Израиль против палестинского народа, в результате которых на сего-

дняшний день погибли три палестинских подростка и были ранены около 

200 палестинцев, а также в отношении святых мест в Иерусалиме, в частности 

Харам-аш-Шариф, где находится священная мечеть Аль-Акса. Эта ситуация 

требует принятия неотложных мер со стороны международного сообщества, в 

частности Совета Безопасности, с тем чтобы предотвратить опасное ухудше-

ние ситуации, не допустить дальнейшей дестабилизации и защитить жизни 

гражданского населения. 

 В связи с этим палестинское руководство вновь призывает к принятию 

серьезных мер, с тем чтобы заставить Израиль, оккупирующую державу, не-

медленно и полностью прекратить нарушения норм международного права, 

включая гуманитарное право и права человека. Необходимо потребовать, что-

бы оккупирующая держава прекратила свою военную агрессию против пале-

стинского гражданского населения, в том числе верующих и участников мир-

ных протестов. Мы осуждаем потери среди ни в чем не повинного гражданско-

го населения и скорбим о гибели сегодня трех молодых палестинцев, которые 

пополнили длинный список ни в чем не повинных палестинцев, погибших 

в самом расцвете сил в результате этой незаконной, аморальной и жестокой 

оккупации.  
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 Мохаммед Махмуд Шараф, 18 лет, из района Сильван оккупированного 

Восточного Иерусалима был застрелен израильским поселенцем в Рас-эль-

Амуде. Мохаммед Абу Ханам, 20 лет, был застрелен военнослужащими изра-

ильских оккупационных сил во время демонстраций, прошедших после пят-

ничной молитвы в районе Тур оккупированного Восточного Иерусалима. Мо-

хаммед Халаф, 17 лет, был застрелен военнослужащими израильских оккупа-

ционных сил во время демонстрации в районе Абу-Дис вблизи Иерусалима. 

Мы осуждаем совершаемые оккупирующей державой незаконные убийства 

наших гражданских лиц и нанесение вреда их здоровью, а также террор и экс-

тремизм ее поселенцев, и призываем к привлечению к полной ответственности 

в соответствии с нормами международного права.  

 В то же время палестинское руководство вновь заявляет о своем осужде-

нии принимаемых Израилем провокационных и дискриминационных односто-

ронних мер и всех других ограничений, введенных оккупирующей державой в 

последнее время на территории мечети Аль-Акса в нарушение исторически 

сложившегося статуса-кво и многочисленных соответствующих резолюций 

Организации Объединенных Наций и представляющих собой открытую агрес-

сию против тех, кто стремится совершать молитвы в святых местах в Восточ-

ном Иерусалиме, и грубое нарушение прав палестинского народа, включая 

свободу вероисповедания. Мы вновь призываем прекратить все провокации 

и подстрекательства, связанные с мечетью Аль-Акса, и уважать неприкосно-

венность этой святыни. 

 Израиль, оккупирующая держава, должен уважать исторически сложив-

шийся статус-кво этой святыни и прекратить все действия, которые усугубляют 

ситуацию и повышают риск обострения религиозных чувств, что может приве-

сти к серьезным последствиям. В этой связи мы хотели бы напомнить о том, 

что, помимо закрытия мечети Аль-Акса более чем на 48 часов на прошлой не-

деле, оккупирующая держава закрыла входы в Старый город Иерусалима и 

препятствует въезду палестинцев в город и их выезду из него. При этом изра-

ильтянам и туристам по-прежнему разрешен доступ на территорию Старого 

города и даже комплекса мечети. Кроме того, израильские оккупирующие вла-

сти разместили многочисленные железные ограждения вокруг ворот Старого 

города, с тем чтобы обеспечивать контроль за передвижением и доступом ве-

рующих и ограничивать их. После того как было выражено международное 

осуждение, израильские оккупационные власти решили «частично открыть» 

комплекс для палестинцев; однако было принято беспрецедентное, односто-

роннее решение об установке электронных ворот в Асбате, Меджлис (Назир), 

и на воротах Баб ас-Сильсиля и закрытии всех остальных ворот. Из-за мер, 

принятых оккупационными властями, должностные лица Вакуфа и палестин-

цы, как мусульмане, так и христиане, отказались въезжать через все эти кон-

трольно-пропускные пункты в знак протеста против этих последних незакон-

ных односторонних мер. 

 Действия оккупирующей державы создали благодатную почву для нового 

цикла насилия и конфронтации между беззащитным палестинским граждан-

ским населением и израильскими военными оккупационными силами. Более 

того, израильские оккупационные силы регулярно используют боевые патро-

ны, слезоточивый газ и резиновые пули против гражданских лиц, участвующих 

в массовых мирных протестах протестах израильских дискриминационных так 

называемых мер безопасности и против запрета на въезд палестинских мальчи-

ков и мужчин в возрасте до 50 лет на территорию Харам-аш-Шариф.  
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 Мы неоднократно повторяли на протяжении многих лет, что израильскую 

практику закрытия территорий мечети Аль-Акса и принятия связанных с ней 

мер следует рассматривать не как отдельные события, а как часть более широ-

кой, давней политики Израиля, направленной на изменение характера, статуса 

и демографического состава оккупированного Восточного Иерусалима и его 

преобразование в исключительно еврейский город. Таким образом, то, что 

происходит на этой неделе, не может рассматриваться в отрыве от других не-

прекращающихся незаконных политики и практики, проводимых Израилем 

по всему городу и в остальной части Западного берега, включая строительство 

и расширение поселений, снос домов, насильственное выселение и перемеще-

ние палестинских семей. Оно также не может рассматриваться в отрыве 

от укоренившейся культуры безнаказанности, которая распространяется на ок-

купационные войска и незаконных поселенцев-террористов, ежедневно совер-

шающих нападения на палестинских гражданских лиц без каких-либо послед-

ствий или опасений.  

 Тем не менее, несмотря на то, что Израиль настойчиво пытается насильно 

изменить статус Восточного Иерусалима со времени начала оккупации в 

1967 году, мы хотели бы напомнить еще раз, что международное сообщество 

никогда справедливо не признавало суверенитет Израиля над Восточным 

Иерусалимом и считает его оккупированной территорией. Мы далее вновь за-

являем, что все незаконные действия Израиля на территории Харам-аш-

Шарифа и на всей остальной территории оккупированного Восточного Иеру-

салима являются нарушением многочисленных резолюций Совета Безопасно-

сти, включая резолюцию 2334 (2016), и Генеральной Ассамблеи по этому во-

просу, в которых содержится призыв к оккупирующей державе отказаться 

от политики и мер, направленных на изменение оккупированной палестинской 

территории, включая Восточный Иерусалим, и выполнять свои обязательства 

по международному праву, включая четвертую Женевскую конвенцию, прямо 

запрещающую такие действия.  

 В этой связи мы обращаемся к международному сообществу с призывом 

во всеуслышание осудить эти незаконные действия Израиля, оккупирующей 

державы, и решительно потребовать, чтобы он незамедлительно прекратил 

принимать меры и совершать провокации, которые нарушают статус-кво, раз-

жигают религиозную вражду и подпитывают нынешнее насилие и кровопро-

литные столкновения. Израиль, оккупирующая держава, должен уважать попе-

чительство Вакуфа над всей территорией комплекса мечети Аль-Акса, право 

палестинцев на свободный доступ в комплекс, право мусульман совершать мо-

литвы в комплексе без какого-либо вмешательства, а также роль Иорданского 

Хашимитского Королевства в качестве попечителя мусульманских и христиан-

ских святынь в Иерусалиме. 

 Кроме того, все меры, направленные на изменение демографического со-

става, характера и статуса оккупированной палестинской территории, включая 

Восточный Иерусалим, в том числе меры, затрагивающие исторически сло-

жившийся статус-кво Харам-аш-Шарифа, должны быть незамедлительно 

и полностью прекращены. Это крайне необходимо для того, чтобы остановить 

ухудшение ситуации и устранить опасное положение на местах, прежде чем 

ситуация выйдет из-под контроля, и мы вновь настоятельно призываем пред-

принимать активные усилия в этом направлении.  

https://undocs.org/ru/S/RES/2334(2016)
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 Настоящее письмо дополняет наши предыдущие 615 писем по поводу 

продолжающегося кризиса на оккупированной палестинской территории, 

включая Восточный Иерусалим, которая образует территорию Государства Па-

лестина. В этих письмах, охватывающих период с 29 сентября 2000 года 

(A/55/432-S/2000/921) по 17 июля 2017 года (A/ES-10/757-S/2017/611), содер-

жится основной перечень преступлений, совершенных Израилем, оккупирую-

щей державой, против палестинского народа с сентября 2000  года. За все эти 

военные преступления, акты государственного терроризма и систематические 

нарушения прав человека, совершаемые против палестинского народа, оккупи-

рующая держава Израиль должна быть привлечена к ответу, а виновные долж-

ны предстать перед судом. 

 Буду признательна Вам за распространение текста настоящего письма 

в качестве документа десятой чрезвычайной специальной сессии Генеральной 

Ассамблеи по пункту 5 повестки дня и в качестве документа Совета Безопас-

ности.  

 

(Подпись) Фида Абд аль-Хади Насир 

Исполняющий обязанности  

Постоянного представителя 

 

https://undocs.org/ru/A/55/432
https://undocs.org/ru/A/ES

